YHUBEP3UTET Y BEOI'PALY
ONJIOJIOIKHA ®AKYJIITET

MN3BELITAJ O OHEHU JOKTOPCKE JUCEPTAILIMJE
| IOJAIIM O KOMUCHUIAN
1. /IaTym 1 OpraH Koju je HMEHOBAO KOMHCH]Y:

Ha ocnoBy unanoBa 36 um 37 Craryra ®wunonomkor ¢akyiaTera YHHUBEp3UTETa Yy
beorpany m unanoBa 40 m 65 3akoHa o BHCOKOM oOOpaszoBamy, HacraBHO-Hay4yHo Behe
Ounonomkor dakyiaTeTa YHUBep3utera y beorpamxy Ha cegHuim onapykanoj 26. ampuna 2021.
TOJIMHE JIOHEJIO je OJUTYKY Aa ce oopasyje Komucuja 3a mperien u orieHy JOKTOPCKE JUCEepTaIje
K0jy je mcp Puma Taxep npenana mox HacioBoMm ,,In public service: Interpreting and Translating
for Migrants and Refugees in the Serbian Local Community” (,,Y jaBHO] city>kOH: YCMEHO |
MUCMEHO MPEeBOlehe 32 MUTPAHTE M U30CTIIUIIC Y CPIICKOj JIOKATTHO] 3ajSHULH ).

2. CacraB KOMHUCHje ca HA3HAKOM MMEHA W MPEe3MMEHa CBAKOT 4JiaHa, 3Bamha, Ha3MBa YK
HayyHe 00JacTH 3a KOjy je m3abpaH y 3Bame, JaTyma u300pa y 3Bame M Ha3uB (pakynrera,
YCTaHOBE Y KOjOj j€ WIaH KOMHUCH]€ 3aIlOCIICH:

1. nou. ap Mupjana JJanuunh, nouent; Aurmucruka, 25.1.2021, ®@unonomku GakynTeT
YHusepsurera y beorpany, MeHTOp;

2. mpod. np Jenena Byjuh, penoBuu mpodecop; Anrmmcruka, 7.12.2016, ®unonomku
daxynrer YauBepsurera y beorpany, unan Komucuje;

3. mpod. ap Jenena @umumosuh, pemoBHm mnpodecop, Xwucmanucruka, 30.12.2010,
@dunonomku Gaxynrer YHuep3urera y beorpany, unan Komucyje;

4. nou. nap Anekcanmap Byneruh, noment, Enrnecku jesuk, 28.2.2017, dakynter
MIPUMEHEHUX YMETHOCTH Y HUBEp3UTETa yMETHOCTH Y beorpany, wian Komucuje.

Il HIOJALIN O KAHAUJAATY

Puma (CyoOxu) Taxep pohena je 29. mapra 1983. romune y Tapjany, y JIubOuju. Ha
OCHOBHUM CTyJHjaMa EHIJIECKOT je3WMKa, KIbMDKEBHOCTH W KYyAType AMIUIOMHpala je Ha
VYuusepsutery [laban En-T'ap6u y I'apjany y JIubuju 2004. ronune. Mactep cTyauje ynucania je
Ha @unonomkoM ¢pakyntery YHuepsurera y beorpany, rae je 2011. rogune onOpanuia mactep
panx ,,Images of the jazz age in Great Gatsby”, uume ctude 3Bambe mMactep mMpodecop eHIIeCKOr
je3nKa, KIlbM)KeBHOCTH U KYITYpe.

Ha ®unonomkoMm dakynrery YHaupepsurera y beorpany 2013. rogune ymucyje J0KTOpCcKe
aKaJieMCKe CTyauje Ha Moay Ty Jesuk. Ha JOKTOpCKUM cTyaujaMa MmoJIoKuia je CBE UCITUTE U
Harucaza caMOCTalTHE HaydHe paJIoBe MpenBul)eHe MporpaMoM.



O6jaBuna je cnenehe HayyHe pasioBe:

1) Taher, R. The elements of popular culture in The Great Gatsby. International Journal of
Scientific and Research Publication (IJSRP.org)

2) Taher, R. Online reading comprehension: Expanding students understanding on the internet.
American Based Research Journal (ABRJ).

3) Taher, R. Scientific publishing for students in Libyan universities from perspectives of faculty
members and postgraduate students. Research Gate.

Pesynrare uctpaxkuBama CIpOBEACHOT Y OKBUPY pajia Ha JOKTOPCKOj TE3U MPE3eHTOBAIA
je y pedbeperaty o Ha3uBOM ,, Translating the crisis: Interpreting and translating for migrants
and refugees in the Serbian local community” Ha cienehem HaydHOM CKYyITY:

BELLS (Belgrade English Language and Literature Studies) na ®wunonomkomM pakynrery
Vuusepsurera y beorpany (Maj/jyn 2019);

V BuIlIe HaBpaTa Jp>kKaja je HacTaBy €HIJIECKOTI je3MKa Kao CTPaHOI 3a U3BOPHE TOBOPHUKE
aparnckor jesuka. [IpenaBaia je neuu u ogpaciuma. ['oquHamMa je paauia Kao MpeBoAuIall Ha
TEpeHy y HEMOCPETHOM KOHTAKTY ca MHUTPaHTCKOM momyinamujoM. Tokom 2015. u 2016. roqune
panuna je y opranusanuju ,,DRC (Danish Refugees Council)” kao ycMenu u mucMeHu
MIPEBOIMJIAIL 32 JE3UUKH Tap aparicku U eHriiecku y beorpany, lluny, Anamesunma u
[Mpuanmmosiy. Toxom 2017, 2018. 1 2019. ronune kao BojoHTep je paauna y Lleatpy Muado
napk, Llentpy Pac (Refugees Aid Serbia) u yapyxemy ,,North Star”, rae je Murpanre u
n30eriamiie moy4yaBaja eHIJIECKOM je3UKY HEOITXOJHOM 3a MOTpede OrncTaHKa, KOMyHUKaIUje U y
XUTHUM ciy4ajeBUMa. Y OKBHUPY IIPEBOAMIAUKOT MTOcia KOju je 00aBJbaia Ha TepeHy capahuBaia
j€ ca rpaHMYHOM HOJIHMIM]OM U OpOjHUM HEBJIAAMHUM OpraHu3alujaMa, Ha IpuMep
opranu3zanujom Jlekapu 6e3 rpanuia, Y HXI{P-owm, L{psenum kpcrom uta. [IpeBoauna je ycmeHo
U IUCMEHO OpojHE HOBHHAPCKE MHTEPBjye Ha TeMy Benuke MurpanTcke Kpuse.

VY Beorpany je 3aBpiimiia paJdoHUILy Y OKBUPY OpUTaHCKOT TipojekTa ,, World-wide
Education”, rae je mpoimia o0yKy 0 HayeIMMa XyMaHUTapHOT pajia U HEOMXOIHUM HaCTaBHUM U
METOOJIOMIKIM CTaHIapIMa y pay ca OCETJBHMBHM TpylamMa U CTYACHTHUMA KOjU UMajy TpayMme
HacTaje Kao Moclenlia MPeXUBJbEHUX PATHUX CyK0oOa. Y CIIEIIHO je 3aBpIiinia o0yKy U3
MehyHapoaHux ofHoca Ha DakynTeTy NOIMTUYKUX Hayka YHuBep3uTera y beorpany. [Topen
JOKTOPCKUX CTyauja Ha Duitonomkom GaxkyiaTeTy, 3aBpliaBa 1 MacTep CTyuje U3 0oaacTu
KYJIType U Me/iija Ha YHUBEpP3UTETY MeraTrpes/.

Bene obnactu nuHTEpEcoBama 00yXBaTajy CTyAMje YCMEHOT U MMMCMEHOT MpeBolema,
KYJITYpOJIOIIKH YCIIOBJBEHO TpeBol)eme, CTyIrje KyAType, KOMYHHKAIHje U Me/IHja, HaCTaBy
€HIJIECKOT je3MKa Kao CTPaHOT Y pady ca OCETIbUBUM Ipylama.

VYV JIubuju je unan Yopyocera HacmasHuka eneneckoe jesuxa kao cmpauoe Koje nenyje Ha
VYuusepautety [laban en-rapou y I'apjany.
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,In public service: Interpreting and Translating for Migrants and Refugees in the Serbian
Local Community” (,,Y jaBHOj CiTy>KOH: YCMEHO M TUCMEHO MPEBOlCbE 3a MUTPAHTE U U30eTIInIe
y CPIICKO]j JIOKAJIHO] 3ajCTHHIIN ).

IV IIPEIJIEJA JOKTOPCKE JUCEPTAIIMJE

Hokropcku pax Pume Taxep oOyxBara 176 cTpana DBOCTpaHO KyIIaHOT TEKCTa, KOjU je
KomIjyrepcku obpahen. Pax je opranusoBad y mer moriasiba: 1. ¥eoo (Introduction) (1-7); 2.
Ipeeneo kopuwhene numepamype (Literature review) (7-79); 3. Memooonocuja ucmpasicusaroa
(Research Methodology) (79-88); 4. Awnanuza nooamaxa (Data Analysis) (88-107); 5.
Pesynmamu u npenopyxe (Results and recommendation) (107-108). OBux meT BEIHUKHX
norJiaBJba MojIeJbeHO je Ha Mambe enune: | Yo (mormornasspa: 1.1 Background of the Study,
1.2 The Problem of the Study, 1.3 Study Questions, 1.4. Significance of the Study, 1.5 Model of
the Study), Il IIpernen xopunthene nuteparype: (motmornasspa: 2.1. Introduction, 2.2 What is
Transnationalism?, 2.3 What Does Migration Mean?, 2.4 Definitions and Terms of Research, 2.5
On Serbia, 2.6 Presence/ Absence of Interpreting Shaping the Migrant's Social, Economic and
Cultural Identity, 2.7 Migration (Mobility), Translation, Culture — Translation in Emergency, 2.8
The problem of Non-equivalence, 2.9 Specific Idioms, Fixed Expressions, and Collocations Used
by Refugees during Interviews, 2.10 Language Problems Leading to Misinformation about the
Asylum Rights, 2.11 Issues Related to Translation and Interpreting as Acts of Multicultural
Communication, 2.12 The Role of Interpreter, 2.13 Possible Problems in the Local Community,
2.14 The Dangers of Self-Translation (Cultural In-Betweenness), 2.15 Constructing the Migrant's
Identity, 2.16 Interpreting/ Translation as a Cross-cultural Activity, 2.17 Changes in Interpreter's
Personality When Switching Languages, 2.18 Best to Be Avoided), 2.19 Other Tasks Done in the
Field by the Interpreter in Addition to Interpreting, 2.20 The Success of the Interpretation and
Translation Process, 2.21 Previous Studies), Il Memoodonocuja ucmpascusara (moTmornasba:
3.1 Introduction, 3.2. Data Collection, 3.3 Research Methodology, 3.4 Research strategy, 3.5
Research Design, 3.6 Research community and research sample, 3.7 Research tools, 3.8
Statistical methods), IV Aunanuza nooamaxa (nornornasssa: 4.1 Introduction, 4.2. Data analysis
and statistical methods, 4.3 Characteristics of the research sample, 4.4. Pearson correlation, 4.5
Internal consistency between the axes of the questionnaire, 4.6 Reliability analysis, 4.7
Descriptive analysis, 4.8 Hypotheses examination), V Pesyimamu u npenopyke (IOTIOTJIaBIba:
5.1 Introduction, 5.2 The summary of results, 5.3 Recommendations, 5.4 Proposals of the study).
HaBCI[eHa MOTIIOIIaBJba Cy CUCTCMATHYHO palllvWiakbCHa Ha BEJIMKU 6p0j MabHuX ICJINHA, YUME je
CTPYKTypa pada Ad0AaTHO qupmheHa, a 4YUTAkC pada OJIaKIIaHO. Hopen HaBCACHHUX IICT
MorJaBJba, paja caapxu oudnuorpadujy u ocam nonaraka (lomarak A, logarak b, Jomatax LI,
Honarak I, onarak E, Jlomartak @, lomartak I' u JJomarak X). [IpunoxkeHa oubiauorpaduja
HaBeneHa je mo andaderckoMm pexy u caapxu 190 Oubnmmorpadckux jenuHHIIA KOje Cy
KOHCYJITOBaHE Yy TOKY MHCama, Ka0 M CIHCAaK KOPUCHHX eleKTpoHckuX u3Bopa (9). Ocam
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nonaraka (aneHmukca) oOyxBatajy: A) Caenachocm 3a yuecmeosarbe y ucmpaxcuearby (CTp.
126); B) Ynumnux (127-130); 1) Cnucax yenmapa 3a azun u npuxeamuux yenmapa y Penyonuyu
Cpouju (131-132); H) Cnucax Hneeradunux opeanuzayuja Koje paoe ca MuepaHmuma u
uzoeenuyama y Penyonuyu Cpouju (133); E) Mehynapoone opeanuzayuje xoje pade ca
muepanmuma u uzoeenuyama (134) u Munucmapcemea xoja cy y Penyonuyu Cpouju naonesxicna 3a
npysicarve nomohu muepanmuma u usdecruyama (135-136); ®) Memoode cmamucmuukoe
ynpasmara xopuuihene y npaxmuunom oeny mesze (137-171); T') Ilomepoa o obasmwernom
ucmpaosicusarvy (172); X) Buoepagcka 6enewxa o aymopy (173). Cnene 00aBe3HH J0JalM TE3H:
H3zjasa o aymopcmey, Hsjasa o ucmogemnocmu wimamnane u el1eKmpoHcKe gepsuje 00KmopcKoe
paoa v Uzjasa o kopuwihervy.

1. V npBom neny paga (¥eo0) gate cy OmIITe Ha3HAKE O Pajy, NPEACTABIBEHU CY MPEAMET U
OIIITH IHMJbEBU HMCTPAKUBAA, CIECHU(PUYHU LUBEBH W HCTPAKUBAUKA THTAmka, MOYETHE
XHIIOTE3€, Ka0 U CTPYKTypa pasja.

2. [lpyro nornaBmse pana (Ilpecned rxopuwhene numepamype) YAHU TEOPHJCKO pa3MaTpame
KJbYYHHX HJ€ja ¥ T0jMOBa KOjUMa ce ayTopka 0aBu y oBoM pany. Ilormaeibe pasmatpa
MOBE3aHOCT TIOjMOBa TIpeBOhema M MUTrpanyja y OKBHPY, HAjIpe, COIHOJIOMIKUX U
KYJITYpPOJIOUIKUX CTY/AH]ja, @ IOTOM M TPAHCIATOJIOUIKUX CTYAH]a.

3. Tpehe nornasme paga (Memoodonoeuja ucmpasxcuearba) NPeNCTaBiba MPETIe] KPUTHUKO-
METOOJIOMIKOT anapaTa KOju ayTopKa KOPHCTH Y CBOM JOKTOPCKOM paay. AyTopka ykasyje
Ha MOTpedy /Ja y UCTpaXUBamy Oye MPUCYyTaH METOJ CTaTUCTUYKE 00paje mojaTaka Kako
O0u no0ujeHu pe3yiTatd OWIM IITO BaNUAHMJM M TOY3JaHUjU, a uuMe he ce 00e30emuTn
KOH3UCTEHTHOCT JIOOMjEeHHX pe3yiTara.

4. YerBpro mornaeibe pana (Anaruza nooamaxa) CaApKH CTaTHCTHUYKY 00panay IOOHjeHHX
nojlaTaka Kako OM ce JeduHHMcanma yjiora mnpeBoJuoLa y jaBHUM ciyxOama y Cpouju.
AyTopKa TeMeJFHO OIMCYje CBAKM KOPaK CTATUCTHYKO-MAaTEMATHYKe aHAJIN3€ MPUKYIJbEHUX
moJlaTaKa.

5. Tlero nornasibe (Pezyimamu u npenopyke) pe3uMupa pe3ysitare JOKTOPCKOT HCTPaKUBaba U
Jlaje MPEeTopyKe 3a MPEBOIUIIAYKH pajl ca MUTPAHTCKOM IOIYJIAIN]OM, UCTUYYhH Ba)XHOCT
OpraHu3oBama 00yKa 3a MPEeBOJMOIE KOjU Tpeda /1a paje ca oceTJbuBUM Tpynama. Ha kpajy
OBOT MOTJIaBJba MPEAJIAXy ce CMEepHHUIIE 3a Oyayha ucTpakuBama y OKBUpY OBe 00JacTH.

V BPE/JHOBAIGE ITOJEIMHUX JEJOBA JOKTOPCKE JUCEPTAIIMJE

JlokTopcka aucepranuja Pume Taxep je caBecHo ypaheH paj, mucaH Ha OCHOBY J00por
MO3HaBamka pPEJIeBAaHTHE TEOPHjCKE JIUTEepaType M MPAKTHYHOT acliekTa TeMe Koja ce oOpabyje.
300r Tora pax mpejcTaBjba 3HauajaH JONPUHOC HaylH, JoMahoj, a © MHOCTpaHoj uMajyhu y BUIy
Jla je JOKTOPCKH pajl HallMCaH Ha EHIJIECKOM je3uKy U Ja he caMuM TUM OUTH JOCTYHaH LIUPO]
HAY4HO] 3ajeIHUIIH.



Kannunatkuma je y paa yJaoKuia u3y3eTaH TPy Kako O MpeicTaBuiia U MOTKpENuia
CBOjy TBPIIbY Ja MPEBOIWIAIl KOjU paad ca OCETJbMBUM IpylaMa Kao INTO Cy MHUTPAHTH U
n30ernuie Mopa OUTH HE caMmo je3WdKH, Beh U KyJaTypoJOmIKH MOCPEAHHUK KOju he ymeTn na ce
CHajla3d y XWTHUM M HempeaBuheHHM cuTyanujama. AyTOpKa jé OBUM HCTPAXKHUBABEM H
aHAJIM30M TJIABHOT TPEJMETa OCBETIIMIIA U MpoliieMe je3nuke KOMyHHKanuje n3mely nzberiuia
Y JIOKQJTHOT cTaHOBHUINITBA Y CpOuju, Kao M n3mely n3derauna u 3armociacHux y MelhyHapoaHuM
opraHuzainujama Koje Cy akTHBHE y MpYKamwby MOJPIIKE MUTPAHTCKO] U MU30ETJIMYKO] TOMyIaiuju
Ha Teputopuju Pemmyoiuke Cpowuje.

3aTuM, KaHIMJATKHbA j€ Aajia CBOj TOIMPHHOC KPO3 caM 01adup TeMe, uMajyhu y BUay Ja
OBa TeéMa, Ka0 W MHOIE JIpyre Yy TPAHCIATOJNONIKOM KOHTEKCTY, HHje IOBOJbHO oOpaheHa y
HAy4YHO] JIMTEPATypU U3 O0JIACTH TPAHCIATOJIOTH]E, COIMOJIOTHjE MpeBohema, CTyanuja KyaType,
muarBUcTHKe. Kao jeman ox HajBehmx mompumHoca JgokTopckor paga Pume Taxep, Komucuja
MPENo3Haje MPEeHU3HO HIACHTU(UKOBAHY W ONKCAaHy YJOTY IPEBOAMONA KOjH Yy JIOKAIHO]
3ajeJIHHIIM Pajid ca MUTPAHTCKOM H/WJIM M30€TJIMYKOM ToIyaiujoM. Harnamasa ce criocoOHOCT
MPEeBOAMOIIA Ja OJaKila MpoOJieMaTHYHE CHUTYyallMje JIMHTBUCTHYKE, KYJITYpPOJIOIIKE H
COLIMOJIONIKE KOMYHHUKAIMje KOje c€ OOMYHO jaBJhajy Yy paay ca MUTPaHTHUMA, TPaXHOIUMa
a3wia, a3wIaHTHMa, HM30eryiMiamMa ca jelHe CTpaHe W JIOKAJTHUM CTaHOBHHIITBOM, jaBHHM
ciry>k6ama, Ip>)KaBHUM OpraHuMa, HEBJIQJIMHUM OpraHHu3alnyjama ca JIpyre CTpaHe.

VI CIIUCAK HAYYHUX U CTPYUYHUX PAJOBA KOJU CY OBJAB/BEHH
NJIN ITPUXBA'REHU 3A OBJAB/BUBAILE HA OCHOBY PE3VJITATA
HNCTPAXKUBAIBA Y OKBUPY PAJIA HA JOKTOPCKOJ JMCEPTALIMIN

Puma Taxep. Interpreting for Migrants and Refugees in the Serbian Local Community.
Godisnjak, X, 2021.

VII BAK/bYYIN OJHOCHO PE3VYJITATH HCTPAKUBAIbBA

Pesynratu ucTpakuBama OBOT paja, KOjU MOYMBA HA IMOCTYJIaTUMa TPaHCIATOJIOTHje,
HacTajdM Cy MPUIMKOM NPEUCHHUTHBAmKka YJIOre MPeBOAMONA y paly ca OCETJbMBUM TIpynama
MUTpaHaTa M u30erimua Koju mpuBpeMeHo Oopase Ha Tepuropuju PemyOnuke Cpbuje. Yiora
MIPEBOIMOIIA MCTPAXHBAHA j€ [JBOCTPYKO: M3 IMEPCHEKTHUBE IMPEBOJMOLA Ka0 jE3UUKOI H
KYJITYpPOJIOUIKOT TIOCPETHUKA, W W3 TEPCIEKTHBE M30ETJHIla U MUTpPaHaTa OJHOCHO HHUXOBUX
OUYCKWBama O] YCMEHHUX/MTMCMEHUX TpeBomwiana. lcrpakuBame TpeacTaBiba JIOMPHHOC
pa3mMarpamuMa O OJNHCKOM OJHOCY MHUTpandja ¥ TpeBohema, O HEJOCTaTKy KOMYHHUKAIHje
n3melhy uzbernuia v mBUXOBUX AoMahuHa, 0 mpobiieMuMa ayTonpeBolema, 0 HaYMHY Ha KOjU
MIPUCYCTBO MJIM OJICYCTBO YCMEHOI' NpeBoljema 00JMKYyje COLMjaTHU, €eKOHOMCKH U KYITYpHH
UJCHTUTET MUTpaHaTa.



HcTpaxkuBame cipoBeZieHO Ha y30pky ona 120 ucrnuraHuka JOBENO je 10 oOjalrmema 1a
HemocTatak Mel)ycoOHOT je3HYKOr M KYATYPOJIOMIKOT pa3yMeBama HHje JUPEKTHO MOBE3aH ca
pPOZIOM, CTApOCHUM J0OOM WIJIM MaTepHHUM jJe3MKOM HCIUTaHWKa, Beh je morpeba 3a jesnukom
ACHCTEHIIM)OM MPEBOJHMOIA MT0/1j€THAKO MPUCYTHA KOJ] CBUX YUYECHHUKA Y HCTPAKUBADY.

Ha 106po 00pa3iioskeHoj OCHOBH, ayTOpKa HarjaimiaBa BaKHOCT aJleKBaTHE OOYyKe 3a CBeE
MPEBOMOIIC KOjU Pajie Y AUPEKTHOM KOHTAKTy ca MUTpaHTHMa u u3beriuiama. O0yka Tpeda aa
00yXBaTH OCHOBHA Hauella ypPreHTHE TPAHCIATOJIOTHje, OJHOCHO MpeBohema y KPUTHYHUM
cuTyalfjaMa Kajga ce paad MOJ| MPUTHCKOM BPEMEHa, MCHXOJOIIKOI CTpeca W Majior Opoja
moryhaocTu. Kao moceban TONMprUHOC MPAKTUYIHOT JIe)Ia OBOT JJOKTOPCKOT UCTPaKMBaha, HABEIIH
OMCMO WHCHCTUPAamEe Ha 080CMEpHOM OJIHOCY H3Mely MpeBoauolia W MUTpaHaTa, jep je
MOBPEMEHO MOTPEOHO J1a MEUTPAHTH MOMOTHY ITPEBOIMOILY J1a IPEo3Ha lHUXO0BE MOTpede.

VIII OHEHA HAYNHA ITPUKA3A U TYMAYEIHBA
PE3YJITATA UCTPAXKUBAIbA

Kangunatkuma Puma Taxep je y ITOKTOPCKOM paay oOpaauia 3Ha4ajHy W 3aHUMJBUBY
TEMy KOja MpeACTaBha OPUTHHAIHU paj] y 00JacTH TPAHCIATOJOMIKHUX CTyauja y MelyyHapoiHOj
aKaJIeMCKOj 3ajenHuId. PesynraTi TOKTOpCKOr paaa Ha Temy ,,In public service: Interpreting and
Translating for Migrants and Refugees in the Serbian Local Community” (,,Y jaBHOj ciryx0u:
YCMEHO ¥ MUCMEHO MpeBoleme 3a MUrpaHTe M M30ETIIHIE Y CPIICKO]j JIOKAITHOJ 3ajeHunu”)” najy
OJITOBOPE Ha MCTPAKUBAUKA IMHTamka KOja je ayTOpKa MOCTaBIIIa Ha TIOYETKY CBOT UCTPAKUBaba,
a Koja ce THWYy aHalM3e yJOore MpeBOAMOLA KOjU paad ca MUTpaHTHMa M H30eriammnama y
JIOKAJTHUM 3ajeJHuLIaMa Ha Teputopuju Penyonuke CpOuje, y3umajyhu y 063up, usmely ocraor,
CIIOKEHY JMHAMUKY TPEBOJAMIAYKUX pellalija, CIOXKEHOCT MPEeBOIUIAYKOT TEPEHCKOT pajaa ca
HABEJICHUM OCETJBUBUM TpyliamMa U NPUIMYHO 3aXTEBHY j€3WYKO-KYJITYPOJIOIMIKY KOMYHUKAIU]Y
u3Mmel)y npyrkaola u mpumaolnia npeBouiauke ycyre. Kanaunarkuma je moapoOHO MpUCTyuia
aHaIM3M KOpUCTehM KBAHTHTATHBHY M KBaJMTATHBHY METOOJIOTH]Y M TMOKa3yjyhu crocoOHOCT
dbopmynucama CTEUEHUX Ca3Hama U (opMHUpama jaCHUX, HAYYHO 3aCHOBAHMX 3aKJbydaka H
cTaBoBa. Pe3ynrare mcTpakuBama je IpOTyMauniIa Ha peleBaHTaH, apTyMEHTOBaH W yOeaJbHB
HAYMH, a TMpHKa3aja UX je TPErieJHO M CUCTeMaTHU4HO. Paj mpejicraBiba KOpak Hampen y
TPAHCIATOJIONIKUM M3y4aBambiMa M CTBAPalky aHATHUTUYKO-METOI0JIONIKO-TEOPH]CKOT POCTOpa
3a Oyayha wucTpakMBama Koja OuM ce Moria OaBUTH CIMYHOM TEMOM Al Ca Pa3TUIUTOM
MIOITYJIAIAjOM, OTHOCHO Y Pa3InduTOM MPO(HECHOHATHOM WU Te0rpa)CKOM OKPYKEHbY.



IX IPEJAJIOT

Komucuja mnpeno3Haje BpeIHOCT HUCTpajHOr W TocBeheHOT pajgad KaHIUAaTKumbe Pume
Taxep u npeanaxe Behy ®umonomkor dakynrera YHuBep3uTeTa y beorpany na pykomuc mos
nacimoBoM ,, In public service: Interpreting and Translating for Migrants and Refugees in the
Serbian Local Community” (,,Y jaBHO] city’kOH: yCMEHO M MUCMEHO MPEBOEHE 32 MUTPAHTE U
u30Crinile y CPICKOj JIOKAIHO] 3ajeAHUIM”’) MPUXBATH KAo IOKTOPCKH paj KOjU HCIyEhaBa
yCIIOBE MpeBul)eHe 3aKOHOM, a J1a KaHauaaTkuky Pumy Taxep mo3oBe Ha ycMeHY oA0paHy.

VY beorpany, 18. maja 2021. rogune
KOMUCHUIJA:

Hp Mupjana lannuuh, 101EHT, MEHTOD

VYuusep3uter y beorpany, ®unonomku daxynrer

Hp Jenena Byjuh, pegosuu npodecop

VYuusep3uter y beorpany, ®unonomku dakynrer

Jp Jenena ®ununosuh, pegosuu npodecop

VYuusepsuter y beorpany, ®unonomku axkynret

Hp Anexcannap Byneruh, qouent

YHusepsuter ymetHoctu y beorpany, @akynteT npuMemEHNX YMETHOCTH



